Papyrus Westcar

Rosmorduc
Created on 2008-08-06 by Mark-Jan Nederhof. Last modified 2009-06-09.

Papyrus Westcar, adopted from Serge Rosmorduc's MdC version. Reworked into RES according
to Blackman's transcription. Further fine-tuning is needed from position 2,3, and the transcription
given here may not be reliable.

Some omissions from Blackman's transcription as noted by Davies have been emended.
Only text is shaded that is written between square brackets by Blackman.

Nederhof - English
Created on 2008-11-11 by Mark-Jan Nederhof. Last modified 2009-06-22.

Transliteration and translation for Papyrus Westcar (Berlin Papyrus 3033), following the
transcription of Blackman (1988). Written between square brackets are only those transliterations
and translations that correspond to restorations of the hieroglyphic other than those given on the
left-hand side pages of Blackman (1988). However, | assume the following corrections:

» After 1,22 read as )

. a \\ . : .\
* Directly after 2,9 where and are mingled, | assume Blackman (1988) just meant to write

The transliteration throughout follows Hannig (1995). Transcription of personal names, except
names of kings given by Hannig (1995), follows Parkinson (1997).

For published translations, see Lichtheim (1975), pp. 215-222 (covers only the text after 4,7);
Parkinson (1997), pp. 102-127; Simpson (1972), pp. 15-30; Zonhoven (1992), pp. 273-276 (covers
only the text after 6,22). Also considered where the examples from Graefe (1994) and Loprieno
(1995).
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1,12

o AL FKEI=Z e

1,12
Ne | [...] dd.jn hm n nsw-bjtj Hwj=f-wj m3-hrw
1,12
Ne |[...] Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, said:

1, 13
ROQK.,_DQQ Ql ! Ii gl?lf A
Ne jm dj.tw 5 £ 1000 hnqt ds 100
Ne 'Let an offering be made of a thousand loaves of bread, a hundred jars of beer,
1,14
< IERN T 20 AT
Ne jw3 1 sntr Ilggc_l 2

Ne one ox and two balls of incense

o e PREZ _lef)

Ne n nsw-bjtj Dsr m3¢-hrw
Ne to the king of Upper and Lower Egypt Djoser, justified,

1,15

Ro§ﬁ§;—eﬂ M 'ﬁollll\_/lﬁ’qeel

1,15
Ne hn®rdjt dj.tw Sns | 1 hngt dwjw 1
Ne and let there be given one cake, one jug of beer,

SRR d R LSl o

Ne jwf wrj sntr p3d 1
Ne a large portion of meat and one ball of incense

1,16
0 & N 5 ™ B —
ROWEOJ§‘0®I q®®-&ﬁukm S o
1,16
Ne n hrj-hbt | hrj-tp [J-m-htp] jw m3.n=] sp=f n rh
Ne to the chief lector priest [Imhotep], as | have seen an example of his learning.’'




Ro

1,17

4:>QOQ2MQ| | |‘UH :%xz_

1,17

Ne jrjn.tw mj wdt | nbt hm=f

Ne

And one did as everything that His Majesty had ordered.

SN0+ SeTan=A=ITida—

Ne
Ne

‘h® pw jr.n s3-nsw H9=f-R¢ r mdt dd=f

Then prince Chephren stood up to speak, and said:

Ro

Ne

Ne

1,18

BN INZWSTB T

1,18

| dj=) sdm hm=k bysyt hprt

1,18

| 'l will let Your Majesty hear a wonder that happened

Ro

Ne
Ne

1,19

Nooll [P U2 Lled

1,19

m rk jti=k Nb-k3 m3¢-hrw

in the time of your forefather Nebka, justified,

Ro

Ne

Ne

1,20

ANL S We o 2l b =hte =

1,20

wds=f r hwt-ntr nt Pth | nb “nh-Bwj
1,20

as he proceeded to the temple of Ptah, | lord of Ankh-tawi.

Ro

Nz i 0de7mNLE

Ne jst rf jn hm=f Sm r

Ne

Now, it was His Majesty who went to [...]

Ro

1,21
RRTTL N (B Sy
I

Il " < alll o
1,21

e [...] I'[...] jn hm=f jrr [h]nt nt

Ne

1,21
| [...] and it was His Majesty who performed the [rite] of [...]




1,22 1,23

~ | 1A E )N 108 €

1,22 1,23
Ne [...] | [...] hrj-hbt hrj-tp Whs-jnr hn€ IT...] hmt

1,22 1,23
Ne | [...] the chief lector priest Ubainer was with I[...] the

2,1

SRV SO S DR S PN

2,1
Ne Wb3-jnrn [...] | [...] h¢.n rdj.n=s [...].tw n=f

2,1
Ne wife of Ubainer [...] I'[...] Then she had a chest full of clothes

TN eTT -

Ne pds mh(.w) m hbsw
Ne [...] to him.

2,2

ol A%ne T I ARSI

2,2

Ne | [...] jwt pw jr.n=f hn 8§ wb>|yt
2,2

Ne | [...] Then he came back with the maid.

Ro o%%@o/)moem/)@']rl

Ne hr-m-ht hrww sw3(.w) hr nn
Ne After (some) days had passed after this --

I s Y NSVl N 3 LN, N

Ne jst rf wn Sslpt m p3 § n Wbs-jnr
Ne there was a pavilion in the garden of Ubainer --

T Nt [ SR K LY NG, N

2,5

Ne “h¢.n dd.n p3 nds | n 8 hmt Wb3-jnr
2,5

Ne the commoner said | to the wife of Ubainer:




e A m O W RT 1 S D=5

Ne jwms wn Sspt | m p3 § n Wbs-jnr
2,6
Ne "Is there not a pavilion | in the garden of Ubainer?

w N ANl R

Ne mt n jr=n 3t jm=s
Ne Look, let us spend some time in it."

el N P = L G N g B

2,7
Ne | “hn h3b.n t8 hmt Wbs-jnr n hrj-pr
2,7
Ne | Then the wife of Ubainer sent a message to the caretaker

Ro o\\‘ké'%&ﬂ =)

Ne nt] | m-s; p>Srdd

2,8
Ne who | was in charge of the garden, to say:

ARENL ) e mOo] " N R

Ne jm sspd.tw t3 Sspt | ntt m p3 §
Ne "Let the pavilion that is in the garden be prepared [...]."

2,10
o ~NRelx (1 WRSME
Ro L1Z 6 @l <> ?ﬁ
2,10
e [...] wrS.n=s jm hr swr | hn® p3 nds
2,10
Ne And she spent the day there drinking | with the commoner [...]




2,11

v 27N e AR ZeseTH=cnkoe
e [...] hr-m-ht |2$§rw hpr.w jwt pw jr.n=f
Ne After Iz’iﬁad become evening, he came out,
2,12
L ) Ny
Ne wn.jn=f hr Izlllft rp’s
Ne and he I2'v%/2ent down to the pool,
2,13
w2 -aNJHE RIS KR WRES
Ne wn.jn 8 whyt |2[13] p3 [...] p3 hrj-pr
Ne and the maid |2[13] the [...] the caretaker
2,14
BTN IR R=T
Ne |2[14] Wh3-jnr

2,14
Ne [[...] Ubainer

2,15

|27 N'e AmifolImm=Ccoig<

2,15

Ne | hr-m-ht 3 hd(.w) n hrw hpr(.w)
2,15

Ne | When the next day dawned,

2,16
N AT RESR (TAL
Ne $3s pw IZJern ps hrj-pr [...] mdt tn

Ne the caretaker went [...] this matter




2,17 2,18 2,19

oo = I XN ZAlARN
2,17 2,18 2,19

Ne | [...] [..]pn[.] | p3
2,17 2,18 2,19

Ne []...] I [...] the [...] | the pool [...]

2,20
ROIE:: %e&k%’@%&qqu ‘?& m (i m
Ne § [...] rdj.n=f sw n ply=fnb [...] Izﬁg[yt] nt mw

2,20
Ne He gave it to his lord [...] | [bank] of the water.

2,21

w0 Vit T L
Ne h¢n pf[...] Izczﬁcn dd.n Wbs-jnr

2,21
Ne Then [...] | And Ubainer said:

2,22

P | \J
wd 1. e IRNeml N
2,22

Ne jn n=] [...] n hbnj | hr d“mw
2,22
Ne "Bring me [...] of ebony | and electrum [...]!"

2,23

co B e 1) NN T

2,23
Ne [...] [...]:n=f mshn[..]7

Ne [...] crocodile of [...] seven [...]

2,24
RO%QR&@’E@‘ jﬂ @I
2,24
Ne wn.jn=f hr §d | [...] 8d [...] hr
2,24
Ne Then he read out | [...] read out [...]




2,25

/S P el Nt S -

2,25
Ne [..] [...]jwt=f |t wb m $=j[...] nds
2,25
Ne "[...] he comes | to wash in my pool [...] commoner

] < MW
M ]

3,1
I T...] “hC.n rdj.n=f

I ’[...]." Then he gave it

BT N S

Ne sw n p3 hrj-pr dd.n=f n=f

Ne to the caretaker, and said to him:

3,2
«1=Ne ArR A=Y=
Ne Ijr m-ht hsw nds r p3 §

3,2
Ne | "As soon as the commoner has gone into the pool,

3,3
MW o] =20 D A
Ro a | LX) s
3,3
Ne mj nt-“=f | nt r° nb

Ne as is his daily custom,

CEASIRNT =R A= =2

34

Ne k3=k h3*=k p3 msh | [...] r-s3=f
34

Ne then you will throw this crocodile | [...] after him."

BN AT N o

Ne §3s pw jr.n p3 hrj-pr
Ne The caretaker then went

Ro & M&‘Y&kﬂgm Iﬁﬁl?l&:

Ne jtn=f | p> msh n mnh m-=f
35
Ne and took | the crocodile of wax with him.




Ro

Ne
Ne

3,6
IR IA T NER R N E S
“hc.n h3b.n B3 fﬁmt Wbs3-jnr n p3 hrj-pr

Then the wife of Ubainer sent a message to the caretaker

Ro
Ne
Ne

o NL K N =2

ntj m-s3p3 S rdd
who was in charge of the garden, to say:

INEM L) =—ce® hawlo ™ NEAT

Ro

Ne jm | ’sspd.tw 3 Sspt ntt m p3 §

Ne "Let ?'t?]e pavilion that is in the garden be prepared,
o N mAcﬁo-cﬁMkﬂ
Ne mk wj |].kW r hmst jm=s

Ne since I'm coming to sit in it."

[ T N o N et e

Ro
Ne “h®n sspd t3 Sspt | m bw nb nfr
3,9
Ne Then the pavilion was prepared | with every good thing,
3,10
=1 | =15
MW <>
RO%§ADQMH| Wit LAl tel
3,10
Ne §3s pw jr.n=sn wn.jn=sn hr hlrw nfr hn®
Ne and they went and spent a happy day with the commoner.
3,11
SIE 27N e AR =Z|ese TR
<
Ro‘%&ﬁﬂﬁo S A%o 2% ¢
3,11
Ne p3 nds hr-m-ht msSrlw hpr(.w)
Ne After it had become evening




3,12

AR0C TN S T L Do

Ro
3,12

Ne jwt pw jr.n p3 nds mj nt-=f | nt r“ nb

Ne the commoner came out, as was his daily custom.
3,13

P AN YW REZ SR YRR =]
MWW S | mywwa

RO T v o <[l VR
3,13

Ne “h®.n h3n ps hrj-pr ps msh | n mnh
3,13

Ne Then the caretaker threw the crocodile | of wax after

Ro
Ne
Ne

=Lt < B R NN e 3

r-s3=f r mw “h®.n hpr.n=f m msh n mh 7
him into the water, and it became a crocodile of seven cubits,

Ro

Ne

Ne

3,14 3,15
IS NKRRME o) oe=|]3
ﬁclﬁc.n mh.n=f m ps nds [...] [j]st smnw ﬁ\l;’b%-jnr
3,14

| and it seized the commoner [...] Now, Ubainer was to remain

Ro
Ne
Ne

ﬁﬁﬂ@#\%iﬂﬂeﬁwmo@ﬁ'm'

hn® hm n nsw-bjtj Nb-k3 m3¢-hrw n hrww 7
with the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, for seven days,

Ro

Ne

Ne

3,16 3,17
A A o) MW @ v —
f’f;? ndsm [...] |3'[1.7..] hr-m-ht
3,16 3,17
| while the commoner was [...] | [...] After the seven days had

Ro

V&'ﬂo@ﬁ'ﬂ'fﬁoe

Ne p3 hrww 7 hpr(.w)

Ne

passed,




3,18

oINS PR EY =2 —]e )

3,18
Ne wd3 pw | jr.n nsw-bjtj Nb-k3 m3¢-hrw
Ne the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, proceeded [...]

3,19
Sl <> n ‘ N \\ = (D]
Roﬂ ewﬁieﬁoj ﬁo@liﬁk&.
3,19
Ne [...] “h®n rdj.n sw hrj-hbt | hrj-tp Wb3-jnr m-bsh
Ne Then the chief lector priest Ubainer placed himself before (His Majesty),

B = e =
Ne ‘hn dd.n Wbs-jnr [...] sdd n=j

Ne and Ubainer said: "[...] told to me.

3,20

AN Ih=2 o NIRRT

3,20
Ne wds [ hm=k min=k t3 bpsyt

Ne May your majesty proceed and may you see the wonder

3,21

0@ o N ot e U S
Ne hprt m rk hm=k [...] |3’[2.1..] nds [...] Wb-jnr
3,21

Ne that has happened in the time of Your Majesty [...] | [...] a commoner [...]." [...] Ubainer.

3,22
w2f—= f [ KRR ==5
Ne h¢n [§1].n |3’\2§7b5-jnr p> msh r dd

Ne Then [...] Ubainer [summoned] the crocodile to say:

1 Conjectural.

3,23
w BN T (A0 T W RNNM =
Ne jn n=k p3 nds [...] prt Ff)i)vjr.n p> msh

Ne "Bring the commoner [...]." And the crocodile came out [...]

10



3,24

SInslE JiZels FeR A e

3,24

Ne [...] “hn dd.n hrj-hibt hrj-tp Wbs-jnr  [...] sw “h.n [...].n=f sw
Ne Then the chief lector priest Ubainer said: "[...] him." And he [...] him.

3,25

—l <>

RO ‘ $ s e = _— Jf ¢

3,25
Ne | “hn rdj.n=f[...] sw

3,25

Ne | Then it placed [...] him.

SN LA ET 2 e

Ne dd.jn hm n nsw-bjtj | Nb-k3 m3“-hrw
Ne Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, said:

TN AN = 2 TN

Ne smwn msh pn h3?
Ne "Perhaps it is a crocodile.”

1 Syntactic function and meaning of hi are unclear.

4,

oo I R =S I B BT 4

Ne kst | pw jr.n Wb3-jnr “h®.n 8.n=f sw
Ne Ubainer then bent down and picked it up,

4,3
= = =N\ e
S
4,3
Ne wn.jn=f | m drt=f (m) msh n mnh
Ne and in his hand it was a crocodile of wax.

o B3 8 JF 2 550N

Ne wn.jn hrj-hbt hrj-tp Wb3-jnr | hr whm
4.4
Ne Then, the chief lector priest Ubainer | recounted

11



Ro

Ne

Ne

45
[ S N I N SNy
mdt tn jr.n p3 nds m pr=f hn Sy=f Ihmt

45
this thing that the commoner had been doing in his house with his | wife

Ro
Ne
Ne

... P EU]Z —]e )

n hm n nsw-bjtj Nb-k3 m3“-hrw
to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified.

Ro

Ne

Ne

o=l T N T A SN

46
‘h.n dd.n hm=f n p3 Imsh  jn n=k ply=k

4,6
Then His Majesty said to the | crocodile: "Take what is yours!"

Ro

Ne

Ne

ORNAET YRR == STRAD

h3t pw jr.n p3 msh lr[...]ntp3s
4,7
The crocodile then went down | to [...] of the pool,

Ro
Ne
Ne

~gacJeTNL—INE~—

n rh.tw bw Sm.n=f jm hr=f
and the place where it went with him never became known.

Ro

Ne

Ne

== 1L CTL —le AT R

| ’Chc.n rdj.n hm n nsw-bjtj Nb-k3 m3*-hrw jt.tw t hmt

4,8
| Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, had the

Ro

Ne
Ne

1) RN=1"F<Tex IxmTH00

| Wb3-jnr r Sdw mhtj n hnw
wife of Ubainer taken away to a plot of land north of the residence

12



4,10

o P SR SRR TN D e

4,10
Ne ‘h°nrdj.n=f |htjm=s[...] gmsw n jtrw
Ne and he burnt her, [...] thrown in the river.
4,11
= JIZ R
Ro k@ll[]bqq AN Iﬁ

4,11
Ne mk bjylt hprt

Ne Look, a wonder that happened

<> )
~
o N @ B =+
Ne m rk jt=k nsw-bjtj Nb-k3
Ne in the time of your forefather the king of Upper and Lower Egypt Nebka,

4,12
N E JE 2ol ) D ={2
Ne m jryt Tﬁij -hbt hrj-tp Wb3-jnr
Ne which is something that the chief lector priest Ubainer did.'
4,13
o L FEKEY |Z—]ef)
4,13

Ne dd.jn hm n nsw-bjtj Hwj=f-wj | m3“-hrw
Ne Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, said:

ROQKQ_DQQ):.&.QI | |i Al 98
Ne jm dj.tw m3¢ t 1000 hnqt ds 100

Ne ‘Let an offering be made of a thousand loaves of bread, a hundred jars of beer,

4,14

Ro []ﬂ& i:ﬂ ‘j@olll‘%&o I
4,14

Ne jw3 1 | sntr p3d 2
4,14

Ne one ox | and two balls of incense

13



=+ EU =2 —[ef)

Ne n nsw-bjt] Nb-k3 m3*-hrw
Ne to the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified,

4,15

Roi,_uzﬂae ‘m&ﬂ:"ggmweqee'
4,15

Ne hn° rdjt dj.tw | $ns 1 hnqt dwjw 1
4,15

Ne and let there be given | one cake, one jug of beer,

4,16
RO «:m%’qu@;l?l‘%&?"MiﬁJEi%liJ%
Ne jwf wrj sntr p3d 1 |4’11161_1rj-hbt hrj-tp Wbs-jnr

4,16

Ne a large portion of meat and one ball of incense | to the chief lector priest Ubainer,

4,17
MWW [ MV e QO <>
Ro &&QOﬁqei& ﬁ D?&’*‘M e =
4,17
Ne jw m3.n=] sp=f Inrh
4,17
Ne as | have seen an example | of his learning.’

o = Naed AT 2T

Ne jr.jn.tw mj wdt nbt hm=f
Ne And one did as everything that His Majesty had ordered.

4,18
Aoe o A= T A0~
Roe/)DQW@QIII o =>
4,18
Ne “h® pw jr.n Bswl=f-R¢ r mdt dd=f
Ne Then Bauefre stood up to speak, and said:
4,19
P \W/ O =2 p\ <> ‘ & S q I M%
~ ~
o BN P~ N8 2 P P
4,19
Ne dj=] sdm hm=k byt hprt | m rk jt=k
4,19
Ne 'l will let Your Majesty hear a wonder that happened | in the time of your forefather

14



4,20

N (1~ -‘j”ﬂﬂeﬂkaqq”& a Jﬁ“ 4 \\ INIRe

4,20
Ne Snfr-wj m3-hrw m jryt hrj-hbt | hrj-tp D3d3-m-“nh

Ne Snofru, justified, and that is something that the chief lector priest Djadjaemankh did.

«DNte &lal i

4,21 4,22
v MV
w | [ meseodle=\N\NnB<=l T _+
4,21 4,22
e [...][...] hrw n3 n jw! tmmt hpr | [...] [€?] nbt nt
4,21 4,22
Ne [...] I[...] day, the things that have not happened | [...] every[room]

1 Correct transliteration uncertain.

2 Probable in light of the occurrence at 4,25.

4,23
w0 e =B A IS e M NS
Ne pr-nsw “.w.s. r hhj n=f |4’szt3—qbt n gm.n=f sj

Ne of the palace (I.p.h.!) to seek distraction for himself, but he couldn't find any.

4,24

M AT AFHIE ] Z e [HRTT

4,24
Ne dd.jn=f js jn n=] hrj-hbt hrj-tp | s§ mdst
4,24
Ne Then he said: "Go and bring me the chief lector priest | and book-scribe

ARNIDONT o B A lae— o7

Ne D3d3-m-“nh  jn.jn.tw=f n=f hr-“wj
Ne Djadjaemankh.” And he was brought to him immediately.

4,25

o Mo

4,25

Ne dd.jn n=f | hm=f
Ne Then His Majesty said to him:

15



N [ % S B alt==TI o [ IS ¥ B e o s ]

Ne jw dbn.n=j “t nbt nt pr-nsw “.w.s. r hhj n=j st-lgbt
Ne "I've gone through every room of the palace (I.p.h.!) to seek distraction for myself,

wlm—= RN INIDNeNT ¢ &

Ne n gm.n=j sj dd.jn n=f D3d3-m-“nh

Ne but | couldn't find any." Then Djadjaemankh said to him:

S N ﬂ\&w WAy == g5

Ne hwj | 3 wc_b hm=k r § n pr-S “.w.s.

5,2
Ne "O | may Your Majesty proceed to the lake of the palace (l.p.h.!),
ROE J%&QQ@‘&% -0 O MGQL_'] C
Ne pr n=k bw | m nfrwt nbt nt hnw ‘h=k
5,3
Ne and man a ship | with all beautiful women from inside your palace.
~
Ro
54
2 ~Z DN REaxH
MM [ N M
o il = ] ] M ~2Z N R~k
Ne jb n hm=k r gbb | n m33 hnn=sn

5,4
Ne The heart of Your Majesty will be gladdened | by seeing them row a trip back and forth,

ol e NS sa Nl

Ne hnt m-hd m-hnt

55

Ro‘ A %qew@'jﬁﬁgemg | N EI::”U
Ne ILSj'SW;k hr m33 sSw nfrw n §=k

5,5
Ne | and seeing the beautiful reeds of your lake,

16



Roq@@@'rfi§§m;!l3&§@. ==

Ne jw=k hr | m33 shwt=Ff hfwt=Ff nfrw

5,6
Ne and | seeing its (surrounding) fields and its beautiful watersides.

5,7
oo M Vior O
wlevi= <[] e Blefpo R\ <73 o0
5,7
Ne jw jb=k r | gbb hr=s Jjw=] hm r jrt hnt
5,7
Ne Your heart will | be gladdened by this.” "So | will arrange a rowing trip.

ROQkiﬁg@ﬁs‘jﬂOQ, I 1 M\\%§%km

Ne jm jn.tw n=j | wsrw 20 n hbnj b3k m nbw

5,8
Ne Let me be brought | twenty oars of ebony plated with gold,

Lo TSN A 2 R S

Ne hmowt jrj |'m sqb bk m d“mw

5,9
Ne with handles | of sqb-wood plated with electrum.

5,10

AN Rt g ZHANEZS S-S 2N

5,10
Ne jm jn.tw n=j st-hmwt 20 | m nfrwt nt hw=sn

5,10
Ne Let me be brought twenty women | who have beautiful bodies,

o N ool =102

Ne m bntwt hnkytwt
Ne who have well-developed bosoms, who have braided hair,

17



511 5,12

ol New 8 xh INAIE S Z Bae # INESIA

5,11 5,12
Ne | ntj n wp.tw=sn m mst hn® rdjt jn.tw n=j j3dt 120
511

Ne | and who have not been opened by childbirth. And let me be brought twenty nets

5,13

o d L= P IR 20T == E e~ 0

5,13
Ne hn® rdjt nn j3dwt n nn hmwt w3h hbswl=sn

Ne and let these nets be given to these women after their clothes have been taken off."

] Q = T
¥ =40 1
RO T s alll o
Ne “h®n jr mj wdt nbt hm=f
Ne And one did as everything that His Majesty had ordered.

514
o 219 R e NS~ N &~
Ne wn.jn=sn hr hnft,lril-hd m-hnt

Ne Then they rowed back and forth,

5,15
g LTE (R e 5 N N BT
ro S G |1 o | =2 e S|
5,15
Ne wn.jn jb n hm=f nfr(.w) n | m33 hnn=sn
5,15
Ne and the heart of His Majesty was gladdened by | seeing them row.
5,16
e S AREINEY D
5,16
Ne h®.n w ntt r Stjw hlt.n=s m hnkt=s

Ne Then one woman who was at the stroke oar got entangled in her braids

5,17
o @ INC B N T DN 270
Ne ‘h“n nhsw n mﬂoftlr; 3t hr(.w) hr

Ne and a fish-pendant of real turquoise fell into the water.
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i DO = L S

Ro
Ne mw ‘h®.n=s gr.tj nn hnt
Ne Then she became still, without rowing,
5,18
o 2N = 2828
5,18
Ne | wn.jn ply=s rmn gr(.w) nn hnt
5,18
Ne | and her side became still, without rowing.
5,19
(D 2
5,19
Ne dd.jn | hm=f jn n hnn.n=tn
Ne Then His Majesty said: "Can't you row?"
5, 20
o] o ]
S o= TN N L L 1B L
5,20
Ne ‘h®.n dd.n=sn ty=n Styt | gr.tj nn hnt
5,20
Ne And they said: "Our stroke | has become still, without rowing."
5,21
ol A ol
D= [ 5 O gD =
(0] AV AR, e OO OO Ammmin R MV MWW
5,21
Ne ‘h®.n dd.n n=s hm=f tm=t hn | hr-m “h®.n dd.n=s
Ne Then His Majesty said to her: "Why aren't you rowing?" And she said:
5,22
MV @ MV
Roéi&eam@ k*‘§g|u & ‘ TG 1
5,22
Ne nhsw pw n mfkst m3t | hr(.w) hr mw
5,22
Ne "This fish-pendant of real turquoise | has fallen into the
5,23
= s R ae e
§ ﬂ e U
Ro MWW e
5,23
Ne hen[..]n=s[...]  |[...]db3
5,23
Ne water." Then [...] to her: "[...] | [...] replaced.”
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5,24

S o=I-i5::d I-NCIIIE SUIRINE s L (B

5,24
Ne ‘h¢.n dd.n=s mr=) hnwl=j r sntj=f dd.jn hm=f

Ne And she said: "l prefer my own thing to its substitute.” Then His Majesty said:

5,25
AX BRI EURNIRNONt e &
Ne js jn n=] hrj-hbt fﬁij-tp D3d3-m-“nh

Ne "Go and bring me the chief lector priest Djadjaemankh."

6,1
o Moo= T I ([

6,1
Ne jn.jn.tw=f n=f hr-“wj dd.gn | hm=f

Ne And he was brought to him immediately. Then His Majesty said:

ARNIRO N e RN URND<

Ne D3d3-m-“nh sn=j jw jr.n=] mj n3 dd.n=k
Ne "Djadjaemankh, my brother, | have done as what you have said,

Y RPN 15 N f =S, N N S Y

Ne wn.jn jb n | hm;f qb(.w) n m3 hnn=sn
Ne and the heart of I67I?|is Majesty was gladdened by seeing them row.

Py - 6,3 . R -
20 P © i%&ee"m%&‘ofm)&& Il I
Ne “h¢.n nhsw n mﬂ<>|t m3‘t nt w't nt

Ne Then a fish-pendant of real turquoise of one of the strokes

LWL e B AN TR 5

Ne Styt hr(.w) hr mw h®n sgr.tj | nn hnt
6,4
Ne fell into the water, and she became still, | without rowing.
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Ro

e B B < UL =4

Ne jj.n hd.n=s psy=s rmn “h®n dd.n=j n=s

Ne

And so it happened that she disrupted her side. Then | said to her:

Ro

Ne

Ne

O S o N =1

5
| tm=t hn hr-m “hc.n dd.n=s n=j
6,5
| 'Why is it that you're not rowing?' And she said to me:

Ro

Ne
Ne

gi&eéme&aﬁfl?l‘)& S @f:@'m

nhsw pw n mfk3t | mit hr(.w) hr mw
"This fish-pendant of real turquoise has fallen into the water.’

Ro

Ne

Ne

=1 [N N oB. NN\

‘h¢.n dd.n=j n=s hn mt jnk dbs=] | sw
6,7
Then | said to her: 'Row! Look, | myself will replace | it.'

Ro
Ne
Ne

I oIE R AR Loemd TSN

“h®n dd.n=s n=) mr=] hnw=j r sntj=f
And she said to me: 'l prefer my own thing to its substitute." "

Ro

Ne
Ne

o= ) Ulﬁ@“ INIDNO RNt e B =

“h®.n dd.n hyj hlbt hrj-tp D3d3-m-“nh ddt=f

Then the chief lector priest Djadjaemankh said his magic spell

Ro
Ne

NIUNA-

m hk3
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6,9
<> MW AW

20§ o i | o e N P
6,9

Ne ‘h®nrdj.n=f [rmnn mw n p3 S hr w’=sn

6,9
Ne and put | one side of the water of the lake on top of the other,

6,10

CERNC K N e IRNe=Tf=or¥ N aliZ

6,10
Ne gm.n=f p3 nhiw | wih(.w) hr p3qyt
6,10
Ne and found the fish-pendant | lying on a shard.

VA de R4
Ro MW - ] O &
Ne ‘h®n jn.n=f sw rdj n hnwt=f

Ne He then fetched it and gave it to its owner.

6,11

o 12 == RN N S e N —

6,11
Ne jstrfjr | pp mw jw=f m mh 12 hr j5t=f
6,11
Ne Now, as for | the water, it was twelve cubits in its middle,

6,12

w 20 dom= L1l I

6,12
Ne dr.jn=f mh 24 r-s3 wdbl=f

Ne and it ended up being twenty-four cubits after its folding up.

w0 P == AU RN -
Ne ‘h®.n dd.n=f ddt=f m hk3

Ne Then he said his magic spell

6,13
P A D N ==l
RO T s 41 & 1| 1
6,13
Ne h®n jn.n=f n¥ n mw n p3 | § T “h“W=sn
6,13

Ne and returned the parts of water of the | lake to their positions.
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T ﬂlf&@;@lmoe@gz

Ro < ©
Ne wrS.n hm=f hr hrw nfr
Ne His Majesty spent a day of celebration
6,14
MWV Q
S SRS 4R
6,14
Ne hn® | pr-nsw “w.s. mj qj=f
6,14
Ne with | the entire royal household (I.p.h.!),
6,15
) 215 ZolIRNIRNO N
w3 A I N 2 T3 NNl
6,15
Ne pr.n fg3.n=f hrj-hbt hrj-tp | D3d3-m-“nh
6,15
Ne and finally he rewarded the chief lector priest | Djadjaemankh
BN Je=lZ
Ro © <
Ne m bw nb nfr
Ne with every good thing.
6,16
= NZARTTB T INS el b=+ ¥
~
ROk@JQE AN oU© -
6,16
Ne mk bjsyt hprt | m rk jt=k nsw-byjtj
6,16
Ne Look, a wonder that happened | in the time of your forefather the king of
Ro I] % < Q . H Q @
Ne Snfr-wj m3“-hrw
Ne Upper and Lower Egypt Snofru, justified,
6,17
2152 TINIDNORNT
Vio s
2o D\ qu\ﬁ # < Nl
6,17
Ne m jryt | hrj-hbt hrj-tp s§ mdst D3d3-m-“nh
Ne and that is something that the chief lector priest and book-scribe Djadjaemankh did.'
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6,18

w e B I K EI=Z—]eH

6,18
Ne dd.jn hm n | nsw-bjt] Hwj=f-wj m3“-hrw
Ne Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, said:

ARNSR2 TR

Ne jm dj.tw m3¢ t 1000 hnqt ds 100

Ne 'Let an offering be made of a thousand loaves of bread, a hundred jars of beer,

6,19

o IELN S KN

6,19
Ne | w3 1 sntr p3d 2
6,19
Ne | one ox and two balls of incense

o PR U=JZ — e )

Ne n hm n nsw-bjtj Snfr-wj m3“-hrw
Ne to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Snofru, justified,

6,20
co 1§ s jg—@D ﬂ:"}gﬁl?lweqeé'j@om%&®
Ne Ffl(;lc rdjt dj.tw Sns 1 hngt dwjw 1 sntr p3d

6,20

Ne | and let there be given one cake, one jug of beer and a ball of incense

6,21
\\ A
IR JF [ E R VIR RO Nt o B
Ne n hrj-hbt F’}_Zlij-tp s§ mdst D3d3-m-“nh
Ne to the chief lector priest and book-scribe Djadjaemankh,
o —oo— S
w102 N B pe—"~Tg =

Ne jw m3.n=] sp=f n rh
Ne as | have seen an example of his learning."'
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6,22

wo |12l P 2T T b

6,22
Ne | jrjn.tw mj wdt nbt hm=f
6,22
Ne | And one did as everything that His Majesty had ordered.

6,23
o] > O AT >
- . S - -

i A F SR A=TiAD~ A
6,23

Ne “h¢ pw jr.n s3-nsw Hr-dd=f'r | mdt dd=f
6,23

Ne Then prince Hordedef stood up to | speak, and said:

Ro [ 11 S o fa k_/)

Ne [...] sp [...] m rht.n ntjw sw3(.w)
Ne '[...] deed [...] is something known by those who have passed away;

6,24

< =

ro ™= 8 282 Q\III ‘S—’lll
6,24

Ne n |rhn.twmitr grg

Ne one cannot distinguish truth from falsehood.

6,25
JeE S b=\l ==l
Ne jw wn hr hm=k m hrw=k ds=k FflSILlﬁf

6,25

Ne There is (someone) under Your Majesty and in your own time | who does not know

6,26
o M =1l 8 afioe|N S~ A% B
e [...] dd.jn hm=f j$st pw ?’Iz_fr-c_ic_isf $3=]
6,26

Ne [...]." And His Majesty said: 'What is this, | Hordedef, my son?'
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3 S B e Al TSN E 4

Ne dd.jn s3-nsw Hr-dd=f jw wn nds | Ddj rn=f
7,1
Ne Prince Hordedef said: ‘There is a commoner | called Djedi

o= L AN == 2 —[ed)

Ne hms=f m Dd-Snfrw m3-hrw
Ne who lives in Djed-Snofru.

Roqa&&&‘ﬁﬂ M{Q "

Ne jw=fm Inc_isnrnpt 110

Ne Heis I7a2 commoner a hundred and ten years old,
LS SN &M@&m
Ne jw=f hr wnm t 500 rmn n jh m Iwa
Ne who eats five hundred loaves of bread, a shoulder of beef for I7’r$1eat,

_ _ 7,4
Roﬁ,_uﬂ%[]m@ ﬁl?lieQO = \m<=-cel - "
Ne hn® swr hnqt ds 100 r-mn-m hrw |7’Sn

Ne and drinks a hundred jars of beer, up to this day.

T=TSafla

Ro q&& @ —co—
Ne jw=f rth(.w) ts tp hsq

Ne He knows how to mend a severed head.

AN T =SFRNA SN LN o1 T

Ne jw=f rh(.w) rdjt Sm | m3j hr-s3=f sSd=f hr 8§
Ne He knows how to make a lion walk behind him, with its leash on the ground.
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7,6

Roqas; OQW‘%I | Iom: ?%é?%’%

7,6
Ne jw=f rth(.w) tnw jpwt | nt wnt nt Dhwt;
7,6
Ne He knows the number of chambers | of the sanctuary of Thoth.'

wlleZe ..t EJZ—]H

Ne jst wr§ hm n nsw-bjtj] Hwj=f-wj m3*-hrw
Ne Now, the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, spent the day

G S Nl VLR -

Ne | hr hhj n=f n3 n jpswt nt wnt nt Dhwtj

7,7
Ne | seeking for himself these chambers of the sanctuary of Thoth,

7,8
e SRl N el T R [
Ne T jrt n=f mijt |738rj n 3ht=f dd.jn hm=f

Ne in order to make something similar for himself, for his 'horizon'. His Majesty said:

e i Gt TS Y e R

Ne ds=k jrf Hr-dd=f s3=] jntw=k | n=] sw
7.9
Ne "You yourself, Hordedef, my son, will bring | him to me!"

Roej”ﬂéAﬁadel K q‘ §% ~ A

Ne “h®n sspd “h“w n s3-nsw Hr-dd=f
Ne Then boats were prepared for prince Hordedef,

7,10
w8 N A0 =N S =<8
Ne §3s |7];1)(\)2v jr.n=f m-hnt{h}yt r Dd-Snfrw

Ne and he went southward to Djed-Snofru.
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11=9 > —]ed)

Ro
Ne msc- hI'W
7,11
°™=Ne §—sersn Nl
<
RO ‘ — E& QI Sl Jisgh <= S
7,11
Ne | hr-m-ht n3 n h°w mnj(.w) r mryt
7,11
Ne | After the boats had been moored to the river bank,
7,12
Ro & & N be ‘ k — \\
7,12
Ne $3s pw | jr.n=f m hrt;
Ne he travelled overland

Ro
Ne
Ne

N =200 0 e o6

sndm.n=f m qnjw n hbnj

Ro

Ne

Ne

Ro

Ne

Ne

Je

Ro
Ne
Ne

seated in a palanquin of ebony,

7,13
TSR IR =D R
n bw |7r1§ ssndm gnh rf m nbw
with poles I70lf3 ssndm-wood plated with gold.

7,14

2= Ne A= L=HTaf . TI=YN L
hr-m-ht spr=f r Dd; Izclﬁc.n w3h p3 qnjw
When he had reached Dijedi, the palanquin was set down.
D§ 00 —=eTf—
‘h¢ pw jr.n=f r wsd=f

Then he stood up to greet him.
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7,15

CERNCFAE e RN MR X

Ne gm.n=f rslév sdr(.w) hr tm3 m sS n
Ne He found I7r1|5m lying on a mat at the threshold of his [...]

7,16
w3 R ore o RN—NT O

e [...]=f hmw hr tp=f Fﬁi ‘m‘m n=f

7,16

Ne while a servant at his head | was anointing him,
7,17
~ReNZoS T2 SR~

Ne ky hr sjn rdwj=fj h.n dd.n $3-nsw rﬂr-gng

Ne and another was rubbing his feet. Then prince Hordedef said:

Ro Aqeoal | |@84%m§@'&fmqrﬁ‘

Ne jw hrt=k mj “nh tp-m tnj
Ne "Your condition is like that of one who lives before the infirmity of old age

7,18
SR O 1 1= Yo A B P [l =
Ne hr jswt r,;‘?—mnj st-qrs st-sm3-t3

7,18

Ne (although old age means | dying, laying to rest, and burial)

7,19
w=m [Ei=m|gfexNINGS
Ne sdrr s§|71512wmh3t

Ne and who sleeps till dawn, free from iliness,

B Eod T N g i
Ne nn khkht nt sryt

Ne without an old age of coughing.
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Ro

Ne

Ne

7,20

tof S Irnlaiiswoe

7,20

nd-hrt | jmshy pw
7,20

Greeting, | O blessed one!

Ro

PN2R D= N x4

Ne jj.n=] Srnjs r=k m jpwt

Ne

Ro

Ne

Ne

Ro

Ne

Ne

| have come here to summon you by order
7,21
MWV Q
°J=—[ef

Ll R REI=Z—le

7,21

| nt jt=; Hwj=f-wj m3“-hrw

7,21

| of my father Cheops, justified.
7,22

e AT fa\ e
~ MWW MV

*k@ J%ﬂ”l |l A._DJFM$§&?&Q“§%I |l =ﬂ“
7,22

wnm=k §pss n dd nsw dbw | n jmjw-Smsw=f
7,22

You will eat delicacies provided by the king, the foods | of his companions.

Ro
Ne
Ne

Q N~ —1 @ F &
kuﬁﬂ@ﬁ%ﬁ*fiﬁ@@§$ S go
sb=f tw m ‘hw nfr
He will lead you through a good lifetime,

Ro

Ne

Ne

7,23

(e Dl R 1L

q S - ¢ “% ~ " <= L1
7,23

n jtw=k | jmjw hrt-ntr
7,23

and to your forefathers | who are in the necropolis.’

Ro
Ne
Ne

2--FRE NN D=2
dd.jn Ddj pn m htp sp 2 Hr-dd=f

And this Djedi said: 'Welcome, welcome, Hordedef,

30



Ro

Ne

Ne

7,24

.S 201 B

7,24
$3-NSW | mry n jt=f
7,24
prince | who is beloved of his father!

Ro
Ne

Ifleell b=(89d2 —lef)

hs tw jt=k Hwj=f-wj m3*-hrw

Ne May your father Cheops, justified, favour you.
7,25
e
~~
s £l da=N1Derh2
7,25
Ne shnt=f | st=k m ppww
7,25
Ne May he advance | your position among the elders.
So
OU <>
RO mewn Q @ U~Z =<
Ne $nt k3=k jht r hft=k
Ne May your spirit contend with your enemy
7,26
;—D MWV
e =% o S Z<=MJEM" 1T
Ro S W c all&e— oo o o
7,26
Ne rh bs=k | wiwt “fdt r sbht nt hbs bsg
7,26
Ne and may your soul know | the roads that lead to the portal of him who shelters the dead.

Ro

Ne

Ne

%&@@T@Qj ‘I | |JF &0Oe

nd-hrt | $-nsw pwW
8,1
Greeting, | O prince!

Ro
Ne
Ne

$ PV Q §‘ I\ \\
‘h’.nsw.n n;f S3-NSW Hr—c_ic_izf CWJ;tj
Then prince Hordedef held out his arms to him,
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8,2

oI P FeR AN~ =S

8,2
Ne ‘h®n | sh®.n=f sw wd’ pw jr.n=f hn=f r mryt
8,2
Ne and | raised him up. Then he proceeded with him to the river bank,

8,3
<> ww ] == — A v ‘_‘5;
o P T = 2T IN Dse i =
8,3
Ne hr rdjt n=f <=f | “h.n dd.n Ddj jm dj.tw n=] w n gdgpw
8,3
Ne giving him his arm. | Djedi then said: ‘Let me be given one of the barges
8,4
- o ﬁ‘ 9N ===
Ro&ﬁ§egﬁﬂe ﬁﬁ)e‘m@ll | Iﬁ
8,4
Ne jntw=f n=j] hrdw | hr s$=j
8,4
Ne so that it may bring me the children | and my books.'

ol <> H oll W MO ﬁ |~| A

RO $mu$ N e&&%”ﬁ;_u‘ﬂ il

Ne “h®n rdj h® n=f “hc 2 hn jst=sn

Ne Then two boats were made available to him, together with their crew.

8,5
o ASDC[FRIS N & ~ak
Ne jwt pw jr.n |8’f_>dj m-hd

Ne And Djedi came northward

w NSz (SR O= AN~

Ne m wsh ntj s3-nsw Hr-dd=f jm=f
Ne in the barge in which prince Hordedef was.

8,6
S Neasl=1 Bt o BN
8,6
Ne hr-Im-ht spr=f r hnw ‘q pw jr.n s3-nsw Hr-dd=f
Ne After he had reached the residence, prince Hordedef entered
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AT
~ A
Ro A=

8,7

= .. °J=—[ef)
o = M18lef~ | P EI=—]e
8,7
Ne | r smjt n hm n nsw-bjtj] Hwj=f-wj m3*-hrw
8,7
Ne | to report to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified,

L N N g 17 D TR RS

8,8
Ne dd.jn s3-nsw | Hr-dd=f jty “.w.s. nb=j

Ne and prince Hordedef said: ‘Sovereign (l.p.h.!), my lord,

A RFIRIT ST ART e

8,9
Ne jw jn.n=] Dd] dd.jn | hm=f js jn n=] sw
Ne | have brought Djedi.' His Majesty said:  'Go and bring him to me!’

8,10

oINS =N S

8,10
Ne wd3 pw jr.n hm=fr w3hj n | pr-S
8,10
Ne His Majesty then proceeded to the audience hall of | the palace (l.p.h.}),

o TA A Qoo B 0o

Ne .w.s. sB.jn.tw n=f Dd;j dd.jn hm=f

Ne and Djedi was ushered in to him. Then His Majesty said:

8,11

wondAlefilE =N "2 N oo

8,11
Ne ptj st Ddj | tm rdj min=j tw
8,11
Ne 'How is it, Djedi, | that | haven't been made to see you (before)?'
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8,12

w0 T HEE ~ledioe JUA 05010+ 01

8,12
Ne dd.jn Ddj  njsw pw jy | jty “.w.s.
Ne And Djedi said: '"He comes who is summoned, Fggvereign (I.p.h.}).
e > @ \\ S
oA E NSl a=s b
Ne njs r=] mk wj jj.kw dd.jn hm=f
Ne Summon me, and look, I've come.' Then His Majesty said:
8,13
] ey S Do @
Ro QM‘[]QiQ\l | |DQ%&E%Q@ = 'ﬁ'hq_m_&_u@'gﬂ
8,13
Ne jn-hwmstpwpidd jw=krh.tjts tp hsq
Ne 'Is it the truth what they say, that you know how to mend a severed head?'
8,14
X == ¢ <> == @
o A0 TR edls e < e lAWNIDF=
8,14
Ne lddyn Ddj  tyjw jw=j rh.kw jty “.w.s. nb=]
Ne ?;Bl\?ld Djedi said: Yes, | know how to, sovereign (I.p.h.!), my lord.'
8,15
w0 B 1P
8,15
Ne | dd.jn hm=f
8,15
Ne | Then His Majesty said:
8,16
T T = QR OS> AN
RO Q§¢,—nﬁae i moqé_ i o\\ké_l___le X %‘ﬁ$
8,16
Ne jm jn.tw n=j hnr ntj m hnrt wd | nkn=f

Ne 'Let me be brought a criminal who is in prison, and let his sentence be executed.’

vo = FEE 11T AN WS )= B

Ne dd.jn Ddj n js n rmt jty ©.w.s. nb=j
Ne Whereupon Djedi said: 'But not to a human, sovereign (I.p.h.!), my lord!
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Ne

Ne

8,17
N~ 1eae D L T N1 Al 2
|8’Ilriknwc_1.tw jrt mnt-jrj n 3 “wt Spst

8,17
| Look, doing something like that to the 'noble flock' is not ordained.’

Ro

Ne

Ne

8,18

oD S A [

8,18
‘hn | jn n=f smn wd* tp=f
8,18
Then | a goose was brought to him and its head was cut off.

Ro

Ne
Ne

8,19
fm— SN S =] NI AR
“h.n rdj p3 smn r gb%inntj n wshyj

The goose was placed at the west side of the audience hall

Ro

Ne
Ne

8,20
Fal NN —<=s )% NFFo . FIANT
dBd=fr gb3 sz;l)otj n wihj

and its head at the east side of the audience hall.

Ro
Ne
Ne

=L e=)ibi{ e N
h’.n dd.n Ddj ddt=f m hi3

Then Djedi said his magic spell,

Ro

Ne

Ne

P B N N g B N SN
|8’2vs}n.jn ps> smn h“(.w) hr hbsbs

| and the goose stood up, waddling,

Ro

Ne
Ne

8,22

NIENEE S

8,22
d3ld3=f m-mytt

its head likewise.
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Ne
Ne

-l N2
o%& S Ao&ﬁ»—ﬂeloo—ﬂel

hr-m-ht spr=f w®r w¢
After one had reached the other,

Ro

Ne

Ne

8,23

PN SI A Rs RN

8,23

| “h®.n p3 smn h(.w) hr g3g3
8,23

| the goose stood up, cackling.

Ro

Ne
Ne

8,24

Vo i Roel S e NS

8,24
‘h’n rdj.n=f jn.tw [ n=f ht-9 jr.n.tw r=f m-mjtt

Then he had a Ivlt-ci-goose brought to him, and the same was done to it.

Ro

Ne

Ne

8,25
Foml o= Roe | 2 70— =1,
“h®n rdj.n hm=f jn.tw n=f k3 ?’slin‘ tp=frt3

8,25

Then His Majesty had a bull brought to him, | and its head was felled to the ground.

Ro
Ne
Ne

e T = NEU N
hn dd.n Ddj ddt=F m hk3

Then Djedi said his magic spell,

Ro

Ne

Ne

826
AR R R 91215
Ff}ic.n P K3 “he(.w) hr-s3=f
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| and the bull stood up behind him,
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its leash having fallen on | the ground. Then king Cheops, justified, said:
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Ne psjrfdd

Ne 'Now, what is said is that

ROQég&BQ‘QGQWYI l |§ QDQDE?%;

Ne jw=k rh.tj | tnw n3 n jpswt nt wnt
9,2
Ne you know | the number of chambers of the sanctuary of Thoth.’
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Ne nt Dhwtj dd.jn Ddj

Ne And Djedi said:
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Ne hsl tJ n rh=j tnw j1j jty “.w.s. nb=j

Ne ‘| beg your pardon, | don't know the number thereof, sovereign (l.p.h.!), my lord,
9,4
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Ne Jjw=] swt rh.kw bw ntj | st jm dd.jn hm=f

Ne but I know the place where it is kept.' Then His Majesty said:
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Ne jw jrftn  dd.jn Ddj pn
Ne 'So, where?' And this Djedi said:

ROQ%&QEQN =NT N =""aN0e

Ne jw “fdt jm | nt ds m t Sjptj rn=s m Jwnw
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Ne 'There is a casket | of flint in a room called the Inventory in Heliopolis;
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Ne (well, itis) in that casket.'

Ro quﬁﬁqg

Ne (dd.jn hm=f js jn n=j sj) dd.jn Ddj
Ne (Then His Majesty said: '‘Go and bring it to me!") And Djedi said:
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Ne Ijty ©w.s. nb=j mk nn jnk js jnn n=k s;j

9,6
Ne | 'Sovereign (l.p.h.!), my lord, look, | am not the one who will bring it to you.'

ROquﬂlquﬁiﬁwﬂ\@gqmﬁﬁ@

Ne dd.jn hm=f jn-m rf | jn;f n=j sj dd.jn Ddj
9,7
Ne Then His Majesty said: 'Who then | will bring it to me?' And Djedi said:
9,8
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9,8
Ne jn sms n ps hrdw 3 ntj m ht n Rd-Iddt

Ne 'The eldest of the three children who are in the womb of Ruddjedet

o Bt o\ S H 3

Ne jn=f n=k sj dd.jn hm=f mr=j js st
Ne will bring it to you.' Then His Majesty said: 'l want it!
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Ne n3 ddy=k ptj | sj 8 Rd-ddt dd.jn Ddj

9,9
Ne These things you say, who is | she, this Ruddjedet?' And Djedi said:

38



Ne hmt wb pw n R nb SsShbw
Ne 'She is the wife of a priest of Re, lord of Sakhbu,
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o [Ene B RN pediF o =Lijedo 5.
Ne iqjlvovr.tj m hrdw 3 n R¢ nb S3hbw iw dd.n=fr=s
9,10

Ne | who is pregnant with three children of Re, lord of Sakhbu. He has said about it:
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Ne jwl=snr jrt 3t twy mnht m 8 pn r-dr=f
Ne "They will perform this magisterial office in this entire land.
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Ne The eldest of them will be high priest in Heliopolis." '
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Ne wn.jn hm=f jb=f w3(.w) r dwt hr=s dd.jn |9’Il_§)dj

Ne And His Majesty fell into a bad mood at this. Then Djedi said:
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Ne ptj jrf p3 jb jty “.w.s. nb=j

Ne 'What's this mood, sovereign (I.p.h.!), my lord?

o 9,14 -
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9,14
Ne jn jr.tw hr p3 | hrdw 3 dd.n=j
9,14
Ne Was it caused by the | three children that | mentioned?
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Ne First your son, then his son, then one of them.' Then His Majesty said:
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Ne Ig’rlr?szs jrf s nw Rd-ddt (ddyn Ddj) ms=s

9,15

Ne | 'When will Ruddjedet give birth?' (And Djedi said:) 'She will give birth

9,16
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Ne m3bd 1 prt sw 15 dd.jn ?illin;f

Ne on the fifteenth day of the first month of the Season of Growing.' Then His Majesty said:

o N o5 THla=2 N [~k

Ne jw jst tsw nw Rmwj hsq(.w) bsk=j 3 n st ds=j
Ne 'But that's when the sandbanks of Two-Fish Canal are cut off. Might I visit it myself,

9,17
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Ne k3 ?gin;j t3 hwt-ntr nt R nb Sshbw
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Ne so that | | could see the temple of Re, lord of Sakhbu!
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Ne dd.jn Ddj
Ne And Djedi said:
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Ne k3 rdj=j | hpr mw nw mh 4 hr tsw nw Rmw;j
9,18

Ne 'Then | will let | four cubits of water appear on the sandbanks of Two-Fish Canal.’
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9,19
Ne wd3 pw jr.n hm=fr ‘h=f | dd.jn hm=f
9,19
Ne And His Majesty proceeded to his palace. | Then His Majesty said:
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Ne jm dj.tw m-hr n Ddj r! pr s3-nsw Hr-dd=f
Ne 'Have Djedi assigned to the house of prince Hordedef,

1 The emendation here proposed by Blackman (1988) does not seem necessary.
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Ne he will reside | with him, and he will be provided with a thousand loaves of bread,
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Ne hnqgt ds 100 w3 1 j33qt | hrsw 100

Ne a hundred jars of beer, one ox and a hundred bundles of vegetables.’

Wi T hd TN Hn=cof<

Ne jrjn.tw mj wdt nbt hm=f w¢ m nn hrw hpr(.w)
Ne And one did as everything that His Majesty had ordered. One of those days,

9,22
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9,22
Ne wn.jn | Rd-ddt hr Snt=s gsn mss=s

Ne Ruddjedet was suffering while her labour was difficult.
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Ne dd.jn hm n R nb S3hbw

Ne Then the majesty of Re, lord of Sakhbu, said
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| n 3st Nbt-hwt Mshnt Hqt Hnmw

9,23
| to Isis, Nephthys, Meskhenet, Heget and Khnum:
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hwj 3 §3s=tn
'O may you go
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simsy=tn Rd-ddt m p3 hrdw 3 ntj m ht=s

Ne and deliver Ruddjedet of the three children who are in her womb,
9, 25
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Q
9,25
Ne ntj r jrt piwt twy mnht m 6 pn r-dr=f
Ne who will perform this magisterial office in this entire land,
9,26
o 5tk TR =T it M N LD ST N N vt
9,26
Ne qd=sn pw-prw=tn | sdfy=sn hswwt=tn
9,26
Ne for they will build your temples, | provision your altars,
9,27
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9,27
Ne swid=sn wdhww=tn sSly=sn htpw-ntr=tn
Ne make your libation vessels abundant, and increase your divine offerings.'
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Then these gods proceeded,
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10,1
Ne jr.n=sn hprwl=sn m hnyt

Ne after they had changed their appearance into that of musicians,

10,2
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Ne Hnmw hn=sn hr qnj Spr pw jr.nlliéznrpr RC-wsr

Ne and Khnum was with them carrying luggage. Then they arrived at the house of Reusre,

CMER TN D T T4

Ne gm.n=sn sw “h°(.w) d3jw shd(.w)
Ne and found him standing with his kilt upside down.

10,3 -
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Ne Il%\:;n.jn;sn hr ms n=f mnjt=sn shmw

10,3

Ne | Then they presented him with their menits and sistra.

10,4
Roemg ﬂll I‘Qamﬁk ol IQ@DQ @I
10,4
Ne ‘h®.n dd.n=f n=sn | hnwwt=] mtn st pw ntt hr mn=s
10,4
Ne He then said to them: | 'My ladies, look, there is a woman who is suffering,
10,5
MWV _D
R03§mﬂ\ﬂem% HII I I@@&I I I[I
10,5
Ne @sn ms=s “hc.n dd.nl=sn dj=k ms=n sj

Ne for her labour is difficult.” Then they said: 'Let us see her,

10,6
=110 = I Sl e LN
Rok@lll@ N =) |||Q.Q. I
10,6
Ne mk n rh.wjn sms;j ‘h®.n dd.n=f nl=sn wdj
10,6
Ne for we are knowledgeable about childbirth." And he said to | them: 'Come in!"
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Then they entered, towards Ruddjedet,

Ro

Ne

Ne

10,7
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|1(c)'1§6.n htm.n=sn ‘t hr=s hn‘=sn “h®.n rdj.n sj st hft-hr=s
10,7

| and they locked the room with her and them in it. Then Isis placed herself before her,
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10,8
| Nbt-hwt h3=s Hqt hr shsh mswt

10,8
| Nephthys behind her, and Heget was hastening the birth.
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Then Isis said:
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|13§1;k wsr m ht=s m rn=k pwy n Wsr=j-r=f

10,9

| 'May you not be powerful in her womb, in this name of yours of Userref!"

1 Historically, this should read W sr-k3=f, "Userkaf".
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werl.jn hrd pn tp “wj=sj m hrd n mh 1

And this child rushed into her arms, a baby of one cubit,
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rwd gsw=f nhbt | ‘wt=f m nbw

his bones were strong, his limbs were destined to be of gold,
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RO &_© \ & = &.
Ne “fnt=f m hsbd m3¢

Ne and his head-cloth of real lapis lazuli.

10,12
Ro Q%qmm | &Qi‘ik}%?%&&i
Ne j°.Jn=sn sw éclldo’i_lzpizf

Ne And they washed him, after his umbilical cord had been cut,

v SIS STRNS IS
Ne rdj hr jfdj m dbt

Ne and he was placed on a couch of brick.
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10,13
Ne ‘h.n ms.n | s Mshnt r=f “h.n dd.n=s
Ne Then Meskhenet approach him and said:
10,14
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10,14
Ne nsw jr.tj=f] nsyt m 8 pn | r-dr=f
Ne 'A king who will perform the kingship in this entire land!
10,15
=S L I IR
Roq}%e“%@'”@g& § QA & o NN
10,15
Ne Hnmw hr swds hw=f rdj.jn sj 3st hft-lhr=s
Ne And Khnum made his body healthy. Then Isis placed herself before her,
10,16
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10,16
Ne Nbt-hwt hs=s Hqt hr shsh mswt | dd.jn 3st
10,16
Ne Nephthys behind her, and Heget was hastening the birth. | Then Isis said:
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10,17
Ne jm=k s3h m ht=s m rn=k pwly n SShw-R¢

Ne 'May you not kick in her womb, in this name of yours of Sahure!'
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10,18

Ne wer.jn hrd pn tp “wj=sj | m hrd n mh 1
10,18

Ne And this child rushed into her arms, | a baby of one cubit,
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Ne his bones were strong, his limbs were destined to be (of gold),
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Ne and his head-cloth of real lapis lazuli.
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Ne j°jn=sn sw $‘d hps=f
Ne And they washed him, after his umbilical cord had been cut,
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Ne and he was placed on | a couch of brick.
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10,21
Ne ‘h®n ms.n sj Mshnt r=f  “h®.n | dd.n=s
10,21
Ne Then Meskhenet approach him and | said:
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Ne nsw jr.tj=f] nsyt m 8 pn r-dr=f
Ne ‘A king who will perform the kingship in this entire land!
10,22
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w2 Rhebelflel N=""
10,22
Ne wn.jn Hnmw hr | swd3 ‘wt=f
Ne And Khnum made his limbs healthy.
S o = ﬂ
MWW o
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Ne rdj.jn sj 3st hft-hr=s
Ne Then Isis placed herself before her,
10,23
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Ne Nbt-hwt h3=s | Hqt hr sh3h mswt dd.jn 3st
10,23
Ne Nephthys behind her, | and Heqet was hastening the birth. Then Isis said:
10,24
VPINS e TINTIN - i=0ell—Z
Ro \ ~ ~ o | UV ~ &
10,24
Ne jm=k kkw | m ht=s m rn=k pwy n Kkw?
10,24
Ne 'May you not stay dark | in her womb, in this name of yours of Keku!
1 Historically, this should read K3Kk3j, “Neferirkare".
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Ne And this child rushed into | her arms, a baby of one cubit,
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Ne rwd gsw=f nhbt “wt=f m nbw
Ne his bones were strong, his limbs were destined to be of gold,
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10,26
Ne | “nt=f m hsbd ms¢

10,26
Ne | and his head-cloth of real lapis lazuli.
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Ne ‘h“.n ms.n sj Mshnt r=f | ‘h¢.n dd.n=s
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Ne 'A king who will perform the kingship in this entire land!
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Ne And Khnum made his limbs healthy.
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Ne And they washed him, after his umbilical cord had been cut,
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Ne and he was placed on a couch of brick. These gods then went out,
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Ne sms.n=sn Rd-ddt m p3 hrdw 3 | h¢.n dd.n=sn
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Ne having delivered Ruddjedet of the three children, | and they said:
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Ne 'Rejoice, Reusre,  for three children have been born to you!
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Ne Then he said to them: 'My ladies, what can | do for | you?
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Ne Please give this barley to your bearer,

11,8
T MR e
11,8
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Ne | and acceptit as a tip.'

11,9

o Ememn T -der e b N WA

11,9
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Ne Then Khnum loaded himself with the barley,
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Ne wd3 pw jr.n=sn r bw | jj.n=sn jm
11,10

Ne and they proceeded to where | they had come from.
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Then lIsis said to these gods: 'What is it

| that we have come for,
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if not to perform a wonder for these | children
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that we may report to their father who let us come?'
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Then | they created three lordly crowns (I.p.h.}),
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and they put them in the | barley.
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Then they made the sky turn into storm and rain,
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| and they returned to the house. They said:
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Ne h3 dj=tln p3 jt S m “t htm.t;
Ne 'Please put the barley here in a sealed room,
11,17
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Ne until we return | from making music in the north.’
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Ne And they put the barley in a sealed room.
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Ne Then Ruddjedet became pure in a purification of fourteen days.
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Ne Then she said to her maid: 'Has the house been prepared?’
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11,21
Ne And she said: 'It has been prepared with every good thing except | for the jars;
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they haven't been brought.' Then Ruddjedet said:
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11,22
Ne tml.tw ms jn hnww hr-m ‘h®n dd.n 5 wbst
Ne '‘But why haven't the jars been brought?' And the maid said:
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Ne | "'There is nothing for contents here,
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Ne Then Ruddjedet said: '‘Go down and fetch it from there,
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Ne and Reusre will give them | compensation for it after he
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Ne And the maid went | and opened the room.
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Ne ‘h.n sdm.n=s hrw hsj Sm® hbt wig
Ne Then she heard the noise of singing, music making, dancing, cheering

12 2
—CO— ®
12,2
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Ne | and everything that is done for a king, in the room. Then she went
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Ne and recounted everything she had heard | to Ruddjedet.
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Ne Then she went through the room, but couldn't find the place where it was done.
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Ne | Then she put her ear to the sack, and found it was being done in it.
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Ne She put it | in a room containing her belongings, and locked it up.
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Ne Then Reusre returned, | coming from the land,
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Ne and Ruddjedet recounted this matter to him,

12,8
12,8

Ne wn.jn | jb=f nfr(.w) r jht nbt

Ne and he was exceedingly happy.

RO —me QSADQ |]| | ﬁ'moe@'%

Ne hmst pw jr.n=sn hr hrw nfr
Ne Then they sat down for a day of celebration.

12,9
w=""Ne An=Ci9}+}
Ne hr—m—llﬁjtghrww sw3(.w) hr nn
Ne Now, when some days had passed after this,
12,10
w0V € D= B B8 22N ] N0
Ne ‘h®n $nt Rd-ddt jht n 3 wblliil"i i

Ne Ruddjedet had a quarrel with the maid
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o T NI S

Ne rdj.n=s hsf.tw n=s m hwt
Ne and had her punished with a beating.

12,11
oV N IS D3~ 2 T H LR K R
Ne “h‘.n dd.n 3 wbiyt Iliiltlﬁ n rmt ntj m p3 pr
Ne Then the maid said Ilff)ltlhe people in the household:
1212
ol Zole g Qe 4 2 e[ om
Ne jn jrrt st n3 r=j JW ms.n=s NSyw |123’12

Ne 'Is it done, this, to me? She has given birth to three kings;

wla=T AN ] PKES

Ne jw=] r Smt dd st n hm n nsw-bjtj Hwj=t-wj
Ne I'll go and tell this to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops,

12,13
Ro ia_nﬂeﬁ‘&& A ‘Deiﬂ
Ne m3“-hrw §3s ﬁ;f, jr.n=s

Ne justified!" And she went

o TN L BT

Ne gm.n=s sn=s n mwt=s Smsw
Ne and found her eldest uncle on her mother's side,

12,14
S8 S AP N
huY A
Ro@lo&—ﬂa_u 7‘7‘7‘7L1>||||_\®QIII @I@O l MQ ——
12,14
Ne hr mr mhj nwt | hr htyw ‘h.n dd.n=f n=s
12,14
Ne binding flax and yarn | on the terrace. And he said to her:
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w0 o e | K= BT

Ne jr=t r tn jdyt Srt
Ne 'Where are you making off to, little girl?'

12,15

o AU INACIT A

12,15
Ne | wn.jn=s hr whm n=f mdt tn

12,15
Ne | And she recounted this matter to him.

S o= 4 Nl RN gl

Ne h“n dd.n n=s ply=s sn jr js

12,16

S 9 S LN

12,16
| jrt=t ps jjt tp-jm=j
12,16

Ne Then her uncle said to her: 'And what is to be done | is what you do, coming to me,

o B39 e el -

Ne jw=] hr snsn wtst
Ne and I should join in the betrayal?'

12,17

w0 P 25 W= e N0

12,17
Ne ‘h®n 8l.n=f mhj §3j r=s
Ne Then he took a bundle of flax to her

R = B
Ro $ PN NNNAAA —co— |.| o o §
Ne ‘h®n jr.n=f r=s sht bjnt
Ne and administered her a nasty blow.

12,18

2N A0 TN IS NU =10 0

12,18
Ne $3ls pw jr.n 3 wblyt r jnt n=s jkn
Ne Then the maid went to get a cup of water for herself,
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12,19

S R - s AN N

12,19
Ne n mw “h“n jtl.n sj msh

Ne and a crocodile snatched her.

12,20

oW poeelle i L S ==foil N

12,20
Ne §3s pw jry r dd st n Rd-ddt jn | py=s

Ne Her uncle then went to tell this to Ruddjedet,

12,21

SR NCEn=05 2 #Nele SN

12,21
Ne sn gm.n=f Rd-ddt hms.tj tp=s hr mjlst=s

Ne and he found Ruddjedet sitting in grief;

[

. jﬂ@IﬂMgogﬁvsé—ung

Ne jb=s dw(.w) r jht nbt “hn dd.n=f n=s

Ne her mood was exceedingly bad. Then he said to her:

12,22

o =5 Sl 4 N ioiegE X =

12,22
Ne hnwt=j jrr=t p3 | jb hr-m “h“.n dd.n=s

Ne 'My lady, why are you in this mood?' And she said:

SN0 T8 S RN e

Ne 83 pw ktt hprt m p3 pr
Ne 'It's the girl who grew up in this house.

12,23

w N HlAhTRNAN=Dla=T R A1)

12,23

Ne mk ms | sj Sm.tj r-dd JW=] T Smt wts=]
12,23

Ne Look, | she has gone, saying: "I'll go and betray." "
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12,24

o B e | R B 28T

0 <> 13X
Ne “h¢.n rdj.n=f tp=f Ilzrﬁfl_lrw ‘h®.n dd.n=f
Ne Then he bent his head 'down  and said:
12,25

2 S WAN A= B f=
Ne hnwt=] hn sj jj.tj r dd n=j [...] Ilji'z;zsi
Ne 'My lady, in fact she came to tell me [...] 'she might go with me.
=1 RIS
Ne r-gs=] ‘h®.n jr.n=j n=s sht bjnt
Ne Then | administered her a nasty blow.

12,26
Ro $jﬂT\kﬂﬁqoqx“§i%ﬂ§ﬁ|M%

12,26

Ne ‘h®n=s  Slm.tj r jkn n=s nhj n mw
Ne Then she went to draw some water for herself,

2o P B N N[ =

Ne “h®.n jtn sj msh
Ne and a crocodile snatched her.'
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